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pe plan oniric) , ci chiar două vieţi succesive, despărţite de o perioadă difici lă de 
tranzitie. între 1 945-1 950. 

Sigur e că, la câţiva ani de la apariţia remarcabi lei cărţi a Laurei Pavel ,  
lonesco - antilumea unui sceptic (Ed itura Paralela 45, 2002), or i  a celei a Martei 
Petreu, lonesco În ţara tatălui (Bibl ioteca Apostrof, 2001 ), odată cu volumul 
Eugene lonesco; teme identitare şi existenţiale, contribuţia românească la 
cercetarea creaţiei ionesciene devine tot mai importantă. Şi tot la fel de sigur e că 
încercarea lu i  Matei Căl inescu de a pătrunde în cogito-u l ionescian înseamnă o 
mare izbândă. 

Matei Căl inescu , Eugene lonesco: teme identitare şi existenţiale, Colecţia 
"Românii din Paris", Editu ra Junimea, laş i ,  2006. 

Născut în Elveţia, special izat la Sorbona în fi losofie, fi lologie şi istoria 
teatru lu i ,  artist complex ş i aproape complet, căci e deopotrivă dramaturg, regizor, 
pictor şi desenator, Valere Novarina e deja cunoscut publ icu lu i  român cu ltivat 
graţie monodramei Pentru Louis de Funes. Piesa a fost publ icată în traducerea 
Paolei Bentz Fauci în 2004. la Editura Omonia, dar si în nr. 1 /  2004 al revistei 
Drama şi a făcut obiectul unui spec- ' 
tacol- lectură prezentat în cadru l r-------------------, 

ediţiei a XI a a Festiva lu lu i  dramatur­
giei româneşt i ,  căruia organizatorii 
t im işoreni i-au asociat şi un binevenit 
Atelier European de Traducere. Tea­
tru l Naţional Radiofonic a real izat, la 
rându-i , un spectacol în regia lui 
M ihai Lungeanu ,  avându- 1 ca prota­
gonist pe Dan Condurache. 

Sub acelaşi triplu patronaj -
Editu ra Omonia, Teatru l National d in 
Timişoara, Atel ieru l European de 
Traducere - dar şi cu sprij inu l  a ceea 
ce se cheamă Scene Nationale 
d'Orteans, a apărut în 2006, în ediţie 
b i l ingvă, o altă monodramă a lu i  
Valere Novarina, Animalul timpului, 
rescriere pentru scenă datând d in 
1 993 a Discursului către animale. 
Traducerea în l imba română e 
datorată Anton iei Cristinoi şi trebuie 
spus că întrepr inderea în cauză 
înseamnă o operaţie deopotrivă 
d if ic i lă şi cu rajoasă. Căc i ,  dacă 
asemenea lu i  Vi l lon, Rabelais ori 

\Jalere Novarina 

Animalu l  timpu l u i  



Celine, Novarina îşi îngăduie luxul de a se juca, spre del ic iu l său deloc egoist, 
fi indcă el se transmite şi cititori lor, respectiv spectatori lor, cu l imitele l imbi i 
franceze, tot la fel şi traducătorul se vede obligat nu doar să tălmăcească, ci 
realmente să inventeze, să creeze, să îşi acorde dreptul la un larg evantai de 
l ibertăţi în sânu l  l imbi i-ţintă, având deopotrivă grijă să nu afecteze universul 
simbol ic ce defineşte teatrul aforistic pe care îl cu ltivă scri itoru l francez. Ideea mai 
mult decât inspirată a editorulu i de a ne oferi textul şi în l imba franceză, invită la 
comparaţi i .  Cititorul ce se încumetă să citească piesa în ambele l imbi are bucuria 
de a descoperi în Antonia Cristinoi un traducător remarcabi l .  

În Animalul timpului, Novarina u rmăreşte în egală măsură drama ontologică 
ş i  gnoseologică a fi inţei umane. De fapt, am apărut pe lume ca un caprici u al lu i  
Dumnezeu, adică al sorţi i or i  al Necunoscutu lu i ,  iar Dumnezeu nu face decât să 
îşi bată joc de noi , lăsându-ne pradă petrecerii într-o viaţă ce se măsoară în cifre. 
Aşa că undeva, pe o piatră funerară, poate oricând să apară o inscripţie de genul 
"Aici zace unul care-a trăit În numere, căci el a fost În ziua de după ajunul naşterii 
lui ieşit viu Înzorzonat dintr-un zevzec bătrân". Tragic e că avem mereu conştiinţa 
acestei inut i l ităţi a propriei noastre treceri cifrice prin Lume, deoarece, spre a-şi 
desăvârşi Lucrarea, Dumnezeu a avut grijă să nu ne pierdem nici luciditatea, nici 
simţul realităţ i i .  Iar singurul l ucru pe care îl putem face pentru a ne exprima 
neputinţa în raport cu Timpul e să ne sluj im de propria vorb ire. Raţi unea, conşti­
inţa, vorb irea sunt singurele bunuri pe care ni le-a lăsat cu adevărat Divin itatea. 
Numim oameni şi locur i . Vorb im. Dar o facem,  căci Dumnezeu a vrut să ne fie încă 
şi mai greu în cl ipa în care avem revelaţia că ne-am pierdut pe noi înşine şi porn im 
în propria noastră căutare sluj iJ;�du-ne de cuvinte. Vorbim în încercarea de a ne 
regăşi şi a ne da curaj ş i  real iza ce uşor ne dedublăm, ne pierdem. 

Intr-o postfaţă în care ne vorbeşte ş i despre "ce înseamnă a- 1 traduce pe 
Novarina", Antonia Cristinoi observă, nu fără temei , că "spectatorul interesat de 
personaje bine definite, voci l impezi ş i  fraze bine constru ite riscă să fie 
dezamăgit". Şi asta fi indcă "piesa e o adevărată operă pol ifon ică ş i  personaju l  care 
se desprinde e l imba însăş i ,  care parcă prinde viaţă, se exprimă singură". lată un 
citat d in textu l  lu i  Novarina: "Animalelor, animalelor, fiecare oră, fiecare minut în 
care omul se vede trebuie distruse. Am văzut în vid unde ajunge să vezi ca să vezi 
că nu există n imic. Nu există nici o d imensiune în lucruri le aduse la numărul celor 
cărora le atribuim viaţă. Am văzut în vid, care e mai rău decât p l inu l .  Într-o viaţa 
întreagă nu vezi n imic mai rău". Un asemenea discurs e de natu ră să ne aducă 
aminte nouă, spectatori lor de teatru , că trebuie să fim ceva mai atenţi la civi l izaţia 
şi expresivitatea l imbaju lu i .  Ne-am lăsat cam lesne copleşiţi de i nvazia de 
non-verbal ,  de imagine, de un dion isiac al vizualu lu i ,  u itând cam prea repede că 
singurul element care ne deosebeşte cu adevărat pe noi , oameni i ,  de condiţia de 
animale e cuvântul şi că l imbaju l  ne face trecerea prin Lume ceva mai suportabi lă . 
Fie şi numai aparent. Ca să ne bucurăm de monodrama şi p lur i l ingvsimul cu ltivat 
de Novarina, dar şi de cal itatea invenţiei l ingvistice practicată de traducătoare, se 
cuvine să consimţim la efortul ce se metamorfozează în plăcerea observată de 
Antonia Cristinoi : "Să ne lăsăm purtaţi de cuvinte, de ritmul lor învălu itor şi totul 
vine de la sine". Iar cel mai important e spectacolu l  interior, răvăşitor pe care-I 
declanşează în noi înşine ascu ltarea vorbelor atât de sugestive născocite uneori 
la propriu de Valere Novarina. 

Valere Novarina, Animalul timpului, Editura Omonia, Timişoara, 2006. 


